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a line of poetry consisting of two halves or hemistichs. The 
objections raised by Kittel (RE3 18, 687, 42) and E issfe 1 d t 
(c f. GB 16 470h) are not valid (see AJSL 20, 150, n.*). Mirror 
may mean pattern, example; Syr. rna~1zita denotes both example 
and mirror; Arab. rnatala signifies to inflict exemplary punish­
ment; cf. :\Iatt. 1: 19: not willing to make her a public example, 
JL~ 8f.Awv avT~V onyp.n.TLCJ'UL = 7rapaonyp.n.TLCTL (Delitzsch 's Heb. NT: 
ll e-l 0 a l]a l e-!itt a h le-~1 erpa) . 

The phrase Uassurrne Tabala'a epset rna.t Assur urna$sil (H"\V 
431b, below ) means Uassurme of Tabal was indifferent to the 
actions of Assyria; KB 2, 21, 64 rendered correctly: Uassurrne 
von Tabal ward glel~chgiltig gegen die Handlungen Assyriens.6 

:\loses Schulbaum 's Dentsch-Hebriiisches lVorterbuch (Lem­
berg, 1881 ) gives hiStaytte le-qal]ftr for gleichgiltig sein gegen 
etwas. In Arabic you say saya'~tn 'indi or sittan 'alaiia for it 
is the same to me, French cela rn'est egal, Ital. m'e indijferente, 
m'e tutt' uno (it is aU one to me). 

For Assyr. ina rnusi rna$li, at midnight (Reb. ba-~tiir;i hal-laila) 
cf. Arab. rnftlta, at the beginning of the night, and for Ethiopic 
mesla, with, we may compare the Hebrew prepositions 'irn and et 
which mean not only with, but also like; the clause qaniti '·is 
et-l ah tte (Gen. 4: 1) signifies I have produced a rnan as well as 
.Jahveh (CoE 507). 

Ethiop. rnesla, with, Heb. rna$al, verse, and rnosel, ruler, as 
well as Assyr. rnusrllu, mirror, and tams'ilu, likCI.Iess, are all 
dcrivf'cl from the same stem rnasal, to shine; cf. my remarks in 
.JSOH 1, 9. 

PAUL HAUPT . 
• JohnH HopkinH Uni\'(-'rHity. 

J>OLIJY ANJ> BUCK-'l'UB IN EZEKIEl; 

l u Ez(~k. ~0: :n. a8 .JHvH says to the .Tcws in Babylonia: I 
shall <·aww you to pass under the dolly, and I shall put you into 
t!Je htll'k -1111J: f shaJl plll'g<! OUt fi'Oill lllliOilg yon those WhO 
r1·lwl nud 1J·ausgress against me; l shall hl'ing them forth ou t 
of tlw I'OUJJ11'Y where tllf'y sojonru , hut tlwy shall not come to 

• f '(. Ho11t, / Jit: J(f'ilRrltriftlcxtc 1' iolollt · l' ilt.·HcrR Ill (Leipzig, l S!l:l ) p. 
i:l, I. I I; p. I Hi, !Jdow. 
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the land of Israel. Heb. bo-'el means to come to, whereas to 
enter is bo-l]e (see Kings, SBOT, 161, 43 ) .1 The dolly (cf. 
EB11 16, 282a: stirred and beaten with a dolly in the u:a:;h-tub ) 
or beater (He b. siil]f / cf. Assyr. sabat u, to beat, ZD:\IG 64, 708, 
10) is the bat (or paddle ) of a fuller, i. e. a wooden club (Ger­
man Bleuel) with which the clothes are beaten or stirred iu 
the process of washing. Also in some of our modern washing­
machines (German llammerwaschrnaschinen ) 2 beaters are used 
for this purpose. An English dolly looks like a eross-handled 
rod rising from the center of a round four-legged footstool ; see 
the cut in \Vebster 's New International D ictionary. James, 
the brother of Jesus, is said to have been killed by a fuller with 
his bat (DB 2, 542b) . For the beating of the clothes soaked in 
lye cf. RE3 7, 399, 35. DB 2, 72b says: Fulling seepzs to have 
consisted in washing the material with some preparation of lye, 
beating or rubbing it, and exposing it to the rays of th e SlUt. 

The "lye in whieh clothes are soaked is called buck. This term 
was used also for the clothes washed in lye or suds. I n Shakes­
peare's Ilenry VI, Part 2, Act 4, Scene 2, I. 49 Smith the \Yeaver 
says: She wash es bucks here at her home. CD also quotes a 
line from Philip :Massinger and Thomas Dekker's miracle play 
The Virgin Martyr (1621) : If I 'Were to beat a bu ck , I can 
strike no harder. The verb to buck (German beuchen or bauchen) 
means to wash- in lye or suds, clean by washing aiH.l beating with 
a bat. 

For be-masor! hab-beri! (which is supposed to mean into the 
bond of the covenant/ Reuss: Bnndespjlicht ) we must read 
be-masret hab-bori!, in the vat of lye. H e b. burl! ( J er. 2: 2:!; 
Mal. 3: 2) denotes vegetable alkalz} i. e. potash obtained by 
leaching wood-ashes. ID has masre!ii for !H ma~tblt! in Lev. 2: 5, 
6: 14; Ezek. 4: 3; it denotes a griddl e or shallow pan, not a 
crucible or melting-pot. Hit zig, Die prophetischen B iichcr 
des AT (Leipzig, 1854) p. 236 translated: in den Tiegel dc1· 
Liiuterung ( ef. Ezekiel, SBOT, 73, 2). The prophet does not 
refer to metals purified and refined in a crucible or furnace. but 

1 For the abbreviations see above, p. 75, n. 1. 
2 See plate ii between pp. 394 and 395 in vol. 20 of Meyer's K ont·ersa­

tions-Lexikon, sixth edition (Leipzig, 1908). 
a Mineral alkali (or soda) is called in Hebrew nii!r = vlTpov, "AlTpov. Wl' 

use niter for saltpeter. 
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to clothes washed and bleached (cf. Mal. 3: 2) in a keir (EB11 

4, 53 ) or keeve (EB 11 20, 240b, below). The Jews are to be 
~uified by trials just as clothes are cleansed in a lye-vat ( Ger­
man Bcuchkessel). In German you can say Jemand durch 
Triibsal auslaugen. The pronunciation misraJ instead of masret 
is incorrect. Nor is it necessary to spell this word with s 
( Graetz, Emendationes, 1893, ad Zoe.) : in 2 S 13: 9 we must 
read 1wt-tiqra et-ha-rnsaret, she called the attendant (so Klo­
stermann, Kittel, Budde, Sch'logl) instead of ttat-t·iqqa~~ et­
ham-masret' she took the pan ( ~ Kat €.Aa{3Ev TOV T~yavov, ID nese"Qa! 
ifl! rnasreta). m masreta, from a stem tertiae i, might be con­
nected with He b. sir, pot, mediae i ( cf. sir-ra~u;, wash-basin) 
but it may be an Assyrian loanword (with s for Assyr. s; see 
ZDMG 63, 516, 36; 64, 707, 7) derived from the stem which 
appears in Syriae as teri, to be soaked ;4 cf. Heb. misrat 
'iina"Qim,S raisin-wine (Num. 6: 3) == Syr. tiriana, juice from 
steeped raisins. Arab. farii means wet and abundant ( cf. ZDMG 
65, 563, 21 ) . Assyr. me8ru (== maSriju) abundance, wealth 
corresponds to Arab. tary,ah (cf. Numbers, SBOT, 45, 5). 
Ethiop. seraia, to dye (lit. to immerse) should be spelled with 
s ( ef. ZDl\IG 63, 520, 1). 

A V I will purge out for !{{ u-"Qaro!i at the beginning of v. 38 
is more accurate than the renderings of the Ancient Versions 
((!) f.>..f.yxw, 3.1 eligam, t; igbe, m afres) and the modern com­
mentators ( 'foy, I will sever from you). It means I shall wash 
out, I shall remove by the cleansing action of the detergent 
liquor and the dol1y. \Ve need not read the Hif'il hiiger61·i 
(contrast I.Jagardc, JJlitteUungen, 1, 92). 'fhe siibt is certainly 
not a shepherd's crook; ,J. C. Dod crlcin apud Grot1~urn (Ila1le, 
177G ) referred to ,Jcr. :m: 1!3 and expl ained the phrase to mear. 
r:l rlr?cinwbo vo.r.;. ,J.D. }.1ichaclis (1781) rendered Zehntstab, 
i. e. tithc-rorl (c f. J.Jev. 27: :J2): he thought the passage meant, 
Ahout OIH! tenth of yon will return to Palestine. CE> f.v &.pd)p.<e = 
bam-mi.<qulr instead of bc-masre! is 11othing hut a guess based 

•Ju .JnKtrow'K ·li~tionary nwsrfi1 iK c•cmJhiltell with nasftr, to saw. 
FiirKt prc•fc!rr•!d tlw rm1•1ing masrt1 iu Ezck. ~0: :\7, but tlcrivcJ it from n 
KI••JJJ HnrflJ. 

' Jf,.J,, mixrcl iK tlu! ff'rninino form of nti.Xrf1 = miArfti; sec /.DMG 61, 194, 
u. :.! ; •·f. mn' ll(t, mirJnli., Mit:pll , mixrci, mitg~li., mar' ft, mirmli., :A/i.~na. 
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on 2 S 2 : 15; hab-bor1! was omitted in Q) owing to the following 
u-giirofi. Val e ton ' s vindication of the traditional reading 
be-miisurf hab-beri! (ZAT 13, 256; see also Krretzschmar ad 
loc.) is untenable. 

P .n:r~ IL\ CPT. 

Johns Hopkins University. 

MESUJ{J{AN, ACACIA NILOTICA 

In my paper on l\lagan and l\lelukha ( OI .. z 10, 489 ) 1 I pointed 
out that mcsukkii n, Is. 40: 20 denoted the A cacia nilotica: it 
is the Assyr. musukkiinu (ZA 9, 111 ) = Sumer. mes- or mus­
Magana, the tree of E gypt . .~.ll es is the older form ( OI .. z 17, 
454) of ge's, tree, wood (SGl 97 ). 'r he adjective ::\laganian is 
in Assyrian JJiakkanu with k = Sumer. g (ef. Delitzsch, Assyr. 
Stud1·en, 1874, p. 159) . I suggested this etymology of musuk­
kiinu more than thirty-five years ago (see Deli t zse h , Paradies, 
p.130, below; cf. L yo n , Sargon, 16, 61; l\IVAG 18, 2, p. 38 ) . 

T eruma after mcsukkiin in Is. 40: 20 is not a corruption of 
tarnar, palm (as I assumed in my translation of Is. 40 in 
Drugulin 's Marksteine}· cf. JHUC, No. 163, p. 57 ) but a 
transposition of t imorii, post, p illar ( AJSL 22, 256 ). The text 
of the prosaic gloss following the line ye-el-mi te{M nuur!un el , 
u-mad-demft! ta' reljU-lo, To whom will ye liken H im, what 
likeness compare to Him ? is very much disjointed: the 
two clauses lt e-t;oref baz-zaJulg !eraqqc' enmi u-l}e-ret liqot kiisf 
irt;6/ (not t;uref!) should stand, not after the first ~uiras, but 
after ~u1ras ~wb~lim; they refer , not to the gilding of a cast 
image, but to the overlaying of a wooden core with plates of 
gold. These golden statues were built up upon a wooden frame 
braced (Heb. ravuf) by rods of metals. Phidias' chryselephan­
tine statue of Pallas Athene was const ructed in this way. 

The ha- prefixed to piisl (ef. JBL 35, 191) and mesukkii.n is 
not the article, but the interrogative hl1- (Gi ,_,.~, 3f numquid?). 
Hap-piisl nasa[i ~za1·iis would mean Th e ·image cast a craftsman , 
but the meaning is: ('Vhat likeness can yon compare to H im Y) 

1 For the abbreviations see a bow, p. 75. 


